
PADOMES REGULA (ES) 2026/1846

(2026. gada 23. jūlijs),

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 765/2006 par ierobežojošiem pasākumiem, ņemot vērā situāciju 
Baltkrievijā un Baltkrievijas iesaistīšanos Krievijas agresijā pret Ukrainu

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 215. pantu,

ņemot vērā Padomes Lēmumu (KĀDP) 2026/1847 (2026. gada 23. jūlijs), ar ko groza Lēmumu 2012/642/KĀDP par 
ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Baltkrievijā un Baltkrievijas iesaistīšanos Krievijas agresijā pret Ukrainu (1),

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos un Eiropas Komisijas kopēju 
priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2006. gada 18. maijā pieņēma Regulu (EK) Nr. 765/2006 (2).

(2) Regula (EK) Nr. 765/2006 īsteno pasākumus, kas paredzēti Padomes Lēmumā 2012/642/KĀDP (3).

(3) Padome 2026. gada 23. jūlijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2026/1847, kas groza Lēmumu 2012/642/KĀDP.

(4) Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2026//1816 (4) pievieno četras jaunas vienības Lēmuma 2012/642/KĀDP 
II pielikumā iekļautajā juridisko personu, vienību un struktūru sarakstā, kas ir to personu, vienību un struktūru 
saraksts, kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz atļaujām pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt divējāda 
lietojuma preces un tehnoloģijas un preces un tehnoloģijas, kas varētu veicināt Baltkrievijas vai Krievijas militārās un 
tehnoloģiskās jaudas palielināšanu vai to aizsardzības un drošības sektora attīstību.

(5) Lēmumā (KĀDP) 2026/1847 ir uzskatīts, ka ir lietderīgi paplašināt to priekšmetu sarakstu, kuri varētu veicināt 
Baltkrievijas militārās un tehnoloģiskās jaudas palielināšanu vai tās aizsardzības un drošības sektora attīstību, 
iekļaujot sarakstā priekšmetus, kurus Krievija ir izmantojusi tās agresijas karā pret Ukrainu, un priekšmetus, kuri 
veicina Baltkrievijas militāro sistēmu izstrādi vai ražošanu, tostarp: niķeļa pulverus, metālisku niķeli un 
sakausējumus ar niķeli, ko izmanto reaktīvo dzinēju korozijizturīgos pārklājumos; berilija pulverus, ko izmanto 
propelentos un augstas veiktspējas sakausējumos; pašlīmējošas plēves, lentes un sloksnes, ko izmanto kosmiskās 
aviācijas un aizsardzības nozarēs; aviācijas priekšmetus, ko izmanto konkrēti bezpilota lidaparātiem (UAV), 
piemēram, aprīkojumu apkalpošanai uz zemes, traucēšanas/pārtveršanas sistēmas, palaišanas sistēmas un 
servomotorus; un UAV vai raķešu lidojuma pabeigšanas sistēmas.

Eiropas Savienības 
Oficiālais Vēstnesis

LV 
L sērija

2026/1846 23.7.2026.
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(1) OV L, 2026/1847, 23.7.2026., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1847/oj.
(2) Padomes Regula (EK) Nr. 765/2006 (2006. gada 18. maijs) par ierobežojošiem pasākumiem, ņemot vērā situāciju Baltkrievijā un 

Baltkrievijas iesaistīšanos Krievijas agresijā pret Ukrainu (OV L 134, 20.5.2006., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2006/765/ 
oj).

(3) Padomes Lēmums 2012/642/KĀDP (2012. gada 15. oktobris) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Baltkrievijā un 
Baltkrievijas iesaistīšanos Krievijas agresijā pret Ukrainu (OV L 285, 17.10.2012., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2012/ 
642/oj).

(4) Padomes Īstenošanas lēmums (KĀDP) 2026/1816 (2026. gada 23. jūlijs), ar ko īsteno Lēmumu 2012/642/KĀDP par ierobežojošiem 
pasākumiem saistībā ar situāciju Baltkrievijā un Baltkrievijas iesaistīšanos Krievijas agresijā pret Ukrainu (OV L, 2026/1816, 
23.7.2026., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/1816/oj).
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(6) Lēmums (KĀDP) 2026/1847 groza atkāpes, lai nodrošinātu tādu preču un pakalpojumu nepārtrauktu sniegšanu, kas 
nepieciešami interneta infrastruktūras uzturēšanai Baltkrievijā plašas sabiedrības vajadzībām.

(7) Turklāt Lēmumā (KĀDP) 2026/1847 ir uzskatīts, ka ir lietderīgi ieviest papildu ierobežojumus tādu preču importam, 
kas ļauj Baltkrievijai dažādot tās ieņēmumu avotus, tādējādi ļaujot tai iesaistīties Krievijas agresijas karā pret Ukrainu, 
tostarp ierobežojumus vara rūdām, niķeļa rūdām, svina rūdām, dārgmetālu rūdām, neapstrādātam cinkam, 
sārmzemju metāliem, dažām neorganiskām ķimikālijām (cinka oksīdiem un hroma oksīdiem), taleļļai, stikla 
izstrādājumiem un automobiļu daļām.

(8) Lēmums (KĀDP) 2026/1847 paplašina aizliegumu Baltkrievijas valstspiederīgajiem vai fiziskām personām, kas 
uzturas Baltkrievijā, turēt īpašumā vai kontrolēt konkrētas juridiskas personas, vienības vai struktūras, kuras ir 
reģistrētas vai izveidotas saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem, vai ieņemt amatus šādu juridisku personu, 
vienību vai struktūru pārvaldības struktūrās, lai aizliegumu piemērotu jebkurai vienībai, kas sniedz kriptoaktīvu 
pakalpojumus, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regula Regulā (ES) 2023/1114 (5).

(9) Padomes Regula (ES) 2026/513 (6) paplašināja Regulā (EK) Nr. 765/2006 noteikto aizliegumu apmierināt 
prasījumus, ko cēlušas fiziskas vai juridiskas personas, vienības vai struktūras, kuras iedibinātas trešās valstīs, kas nav 
Baltkrievija un attiecīgajā Regulas (EK) Nr. 765/2006 pielikumā uzskaitītās partnervalstis, ja minētās fiziskās vai 
juridiskās personas, vienības vai struktūras pārdod, piegādā, nodod vai eksportē preces, tehnoloģijas vai 
pakalpojumus, kuru pārdošana, piegāde, nodošana vai eksports ir aizliegti ar Regulu (EK) Nr. 765/2006, neatkarīgi 
no tā, vai preču, tehnoloģiju vai pakalpojumu izcelsme ir Savienībā vai ārpus tās. Tomēr minētās personas var celt 
prasības trešo valstu jurisdikcijās saistībā ar līgumiem un darījumiem, kurus ietekmē minētie aizliegumi, nodarot 
zaudējumus kādas dalībvalsts valstspiederīgajiem vai juridiskām personām, kas reģistrētas saskaņā ar kādas 
dalībvalsts tiesību aktiem. Tādējādi ir jāpaplašina iespēja atgūt zaudējumus dalībvalsts tiesās.

(10) Šie pasākumi ir Līguma par Eiropas Savienības darbību piemērošanas jomā, un tādēļ ir nepieciešamas Savienības 
līmeņa reglamentējošas darbības, jo īpaši, lai nodrošinātu to, ka visās dalībvalstīs tos piemēro vienādi.

(11) Tādēļ Regula (EK) Nr. 765/2006 būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 765/2006 groza šādi:

1) regulas 1.bb pantu groza šādi:

a) panta 3.d punktu svītro;

b) panta 14.a punktu aizstāj ar šādu:

“14.a Atkāpjoties no 1. un 3. punkta, dalībvalstu kompetentās iestādes var atļaut pārdot, piegādāt, nodot vai 
eksportēt preces ar KN kodiem 8517 62 un 8523 52 vai sniegt saistītu tehnisko vai finansiālo palīdzību nemilitārām 
vajadzībām un nemilitāram galalietotājam pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka šādas preces vai saistītā tehniskā vai 
finansiālā palīdzība ir paredzēta civiliem elektronisko sakaru tīkliem.”;
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(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/1114 (2023. gada 31. maijs) par kriptoaktīvu tirgiem un ar ko groza Regulas (ES) 
Nr. 1093/2010 un (ES) Nr. 1095/2010 un Direktīvas 2013/36/ES un (ES) 2019/1937 (OV L 150, 9.6.2023., 40. lpp., ELI: http:// 
data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj).

(6) Padomes Regula (ES) 2026/513 (2026. gada 23. aprīlis), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 765/2006 par ierobežojošiem pasākumiem, 
ņemot vērā situāciju Baltkrievijā un Baltkrievijas iesaistīšanos Krievijas agresijā pret Ukrainu (OV L, 2026/513, 23.4.2026., 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/513/oj).
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2) regulas 1.e panta 4. punkta e) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“e) tādiem civiliem elektronisko sakaru tīkliem, kas nav tādas vienības īpašumā, kura ir publiskā kontrolē vai kurai 
vairāk nekā 50 % daļu ir publiskā īpašumā;”;

3) regulas 1.f panta 4. punkta e) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“e) tādiem civiliem elektronisko sakaru tīkliem, kas nav tādas vienības īpašumā, kura ir publiskā kontrolē vai kurai 
vairāk nekā 50 % daļu ir publiskā īpašumā;”;

4) regulas 1.ra pantu groza šādi:

a) panta 9.a un 9.b punktu svītro;

b) panta 9.c punktu aizstāj ar šādu:

“9.c No 2026. gada 26. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim 1. un 2. punktā noteiktos aizliegumus nepiemēro 
tādu preču ar KN kodu 2901 10 00 iegādei vai importam uz Ungāriju, kuru izcelsme ir Baltkrievijā vai kuras eksportē 
no Baltkrievijas, ar noteikumu, ka preces ir paredzētas vienīgi izmantošanai Ungārijā.”;

c) pantā iekļauj šādu punktu:

“9.f Attiecībā uz precēm ar KN kodiem 3803, 7006, 7008, 7009, 7011, 7013, 7014, 7017, 7018, 7020, 8707 
un 8708 1. un 2. punktā noteiktos aizliegumus līdz 2026. gada 25. oktobrim nepiemēro tādu līgumu izpildei, kas 
noslēgti pirms 2026. gada 24. jūlija, vai šādu līgumu izpildei nepieciešamu papildu līgumu izpildei.”;

5) regulas 1.s panta 4.a punktu aizstāj ar šādu:

“4.a Atkāpjoties no 1. punkta un neskarot atļaujas saņemšanas prasības, ievērojot Regulu (ES) 2021/821, 
kompetentās iestādes var atļaut pārdot, piegādāt, nodot vai eksportēt preces ar KN kodu 8471 80 vai sniegt saistītu 
tehnisko vai finansiālo palīdzību nemilitārām vajadzībām un nemilitāram galalietotājam pēc tam, kad tās ir 
konstatējušas, ka šādas preces vai saistītā tehniskā vai finansiālā palīdzība ir paredzēta civiliem elektronisko sakaru 
tīkliem.”;

6) regulas 1.u panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Ir aizliegts no 2025. gada 26. marta atļaut Baltkrievijas valstspiederīgajiem vai fiziskām personām, kas uzturas 
Baltkrievijā, tieši vai netieši turēt īpašumā vai kontrolēt juridisku personu, vienību vai struktūru, kura reģistrēta vai 
izveidota saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem un sniedz kriptoaktīvu maka, konta vai glabāšanas pakalpojumus, 
vai ieņemt amatus šādas juridiskas personas, vienības vai struktūras pārvaldības struktūrās. No 2026. gada 25. augusta 
minēto aizliegumu piemēro arī juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas reģistrēta vai izveidota saskaņā ar kādas 
dalībvalsts tiesību aktiem un sniedz jebkādus citus kriptoaktīvu pakalpojumus, kā definēts Regulā (ES) 2023/1114.”;

7) regulas 1.y panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Šā panta 1. punktu nepiemēro dalībvalsts, Eiropas Ekonomikas zonas valsts vai Šveices valstspiederīgajiem vai 
fiziskām personām, kam ir pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās atļauja dalībvalstī, Eiropas Ekonomikas zonas valstī vai 
Šveicē.”;
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8) regulas 8.h panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Ikvienai 10. panta trešajā un ceturtajā ievilkumā minētajai personai tiesvedībās dalībvalsts kompetentajās tiesās ir 
tiesības saņemt tiešu vai netiešu atlīdzību par jebkādiem zaudējumiem, tostarp tiesas izdevumus, kuri minētajai personai 
vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas pieder 10. panta ceturtajā ievilkumā minētajai personai vai ko tā 
kontrolē, radušies tādu prasījumu rezultātā, kurus trešo valstu tiesās ir iesniegušas 8.d panta 1. punkta a), b), c), d) vai 
e) apakšpunktā minētās personas, vienības un struktūras saistībā ar jebkādu līgumu vai darījumu, kura izpildi tieši vai 
netieši, pilnīgi vai daļēji ir ietekmējuši pasākumi, kas noteikti ar šo regulu, ar noteikumu, ka konkrētajai personai nav 
faktiskas piekļuves tiesiskās aizsardzības līdzekļiem attiecīgajā jurisdikcijā. Šādus zaudējumus var piedzīt no 8.d panta 
1. punkta a), b), c), d) vai e) apakšpunktā minētajām personām, vienībām vai struktūrām, kas iesniegušas prasījumus 
trešās valsts tiesās, vai no personām, vienībām vai struktūrām, kurām pieder minētās vienības vai struktūras vai kuras tās 
kontrolē.”;

9) pielikumus groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2026. gada 23. jūlijā

Padomes vārdā –

priekšsēdētājs

T. BYRNE 
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PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 765/2006 pielikumus groza šādi.

1) regulas V pielikumā iekļauj šādas vienības:

“CHIP AND DIP LLC

OJSC Rogachev Plant Diaprojector

DISPLAY DESIGN BUREAU JSC

CJSC “Hull Products Plant””;

2) regulas Va pielikumu groza šādi:

a) pielikuma A daļas III kategorijas 1. daļas (Telesakari) X.A.III.101. pozīcijai (Telesakaru iekārtas) pievieno šādus 
priekšmetus:

“j. Radiofrekvenču sistēmas un iekārtas, kas nav iekļautas Regulā (ES) 2021/821, komponenti un piederumi, kas 
speciāli konstruēti vai pārveidoti, lai veiktu kādu no šīm funkcijām:

a. pārņemtu bezpilota lidaparātu (UAV) vadību un kontroli;

b. apzināti un selektīvi traucētu, novērstu, kavētu, pasliktinātu vai maldinātu UAV vadības un kontroles 
radiofrekvenču signālus;

c. izmantotu UAV izmantotā radiofrekvences protokola īpašos raksturlielumus, lai traucētu to ekspluatāciju.

Tehniska piezīme. Šādas sistēmas un aprīkojums var ietvert radiofrekvenču slāpētājus, protokolu analizatorus, signālu 
viltotājus, pārņemšanas sistēmas, virziendarbības antenas, programmatūras definēta radio (SDR) platformas, elektroniskās 
karadarbības moduļus un saistīto kontroles programmatūru vai aparātprogrammatūru, kas īpaši pielāgota UAV apkarošanas 
lietojumiem.”;

b) pielikuma A daļas IX kategorijā (Speciāli materiāli un saistītas iekārtas) iekļauj šādas iedaļas:

“X.C.IX.018. Pašlīmējošas plātnes, loksnes, plēves, folijas, lentes, sloksnes un citādas plakanās formas, kas nav 
minētas Regulā (ES) 2021/821 un kam ir visi šie raksturlielumi:

a. maksimālā darba temperatūra ir augstāka par 413,15 K (140 °C) un minimālā darba temperatūra ir 
zemāka par 233,15 K (-40 °C); un

b. atbilst visiem turpmāk minētajiem nosacījumiem, mērot saskaņā ar standartu ASTM E595 vai 
“līdzvērtīgiem standartiem”:

1. “kopējais masas zudums” (TML) ir 1,0 % vai mazāks; un

2. “uzkrāto gaistošo kondensējamo vielu daudzums” (CVCM) ir 0,10 % vai mazāks.
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Tehniskas piezīmes.

1. X.C.IX.018. pozīcijā paredzētās kontroles vajadzībām “kopējais masas zudums” (TML) ir procentuālais 
parauga masas samazinājums, ko izraisa vielu izgarošana noteiktos vakuuma un temperatūras apstākļos 
saskaņā ar standartu ASTM E595 vai “līdzvērtīgiem standartiem”.

kur:

Mi = parauga sākotnējā masa

Mf = parauga galīgā masa pēc vakuuma iedarbības

2. X.C.IX.018. pozīcijā paredzētās kontroles vajadzībām “uzkrāto gaistošo kondensējamo vielu daudzums” 
(CVCM) ir no testa parauga izdalīto gaistošo vielu procentuālā daļa, kas kondensējas uz noteikta kolektora, 
kurš tiek uzturēts kontrolētā temperatūrā.

kur:

Mc= uz kondensatora plāksnes uzkrātā masa

Mi = parauga sākotnējā masa

X.C.IX.019. Niķeļa pulveri, metālisks niķelis un sakausējumi ar niķeļa tīrības pakāpi 50 % no masas vai lielāku, 
izņemot tos, kas minēti KMPS vai Regulā (ES) 2021/821.

X.C.IX.020. Berilija pulveri ar berilija tīrības pakāpi 50 % no masas vai lielāku, izņemot tos, kas minēti KMPS vai 
Regulā (ES) 2021/821.”;

c) pielikuma A daļas VII kategorijā (Kosmiskā aviācija un vilces dzinēju sistēmas) iekļauj šādas iedaļas:

“X.A.VII.004. Servomotori, kuru griezes momenta un masas attiecība ir vienāda ar 0,16 vai lielāka.

Tehniska piezīme.

Griezes momenta un masas attiecību aprēķina, ņemot vērā griezes momentu, kas izteikts kgf*cm, un masu, kas 
izteikta g.

X.A.VII.005. Bezpilota lidaparātu (UAV) palaišanas sistēmas un to daļas, izņemot tās, kas minētas KMPS vai Regulā 
(ES) 2021/821.

X.A.VII.006. Aprīkojums bezpilota lidaparātu (UAV) apkalpošanai uz zemes.
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X.A.VII.007. “Lidojuma pabeigšanas” sistēmas un tām speciāli konstruēti komponenti.

Piezīme. Šī kontrole aptver digitālos un analogos sakaru standartus “lidojuma pabeigšanas” sistēmām, tostarp 
šifrētus darbības režīmus.

Tehniskas piezīmes.

1. Paredzētajā kontrolē “lidojuma pabeigšana” var ietvert kontrolētu nolaišanos, UAV vai raķetes 
pašiznīcināšanu vai kaujas galviņas detonāciju, lai līdz minimumam samazinātu netieša kaitējuma risku.

2. Paredzētajā kontrolē komponenti ietver zemes un borta iekārtas, vadības ierosinātājus, kodētājus, 
pastiprinātāju kontrollerus, vadības verifikācijas uztvērējus, pastiprinātājus, raidītājus, dekodētājus un 
uztvērējus.

X.D.VII.003. “Programmatūra” tādu iekārtu “lietošanai”, uz kurām attiecas X.A.VII.006. vai X.A.VII.007. pozīcijā 
paredzētā kontrole.”;

3) regulas XXVII pielikumā iekļauj šādus ierakstus:

KN kods Preces nosaukums

“2603 Vara rūdas un koncentrāti

2604 Niķeļa rūdas un koncentrāti

2607 Svina rūdas un koncentrāti

2616 Dārgmetālu rūdas un koncentrāti

2817 Cinka oksīds; cinka peroksīds

2819 Hroma oksīdi un hidroksīdi

3803 Rafinēta vai nerafinēta taleļļa

7001 Stikla lauskas un citādi atkritumi un lūžņi no stikla, izņemot stiklu no katodstaru lampām vai cita 
veida aktivētu stiklu, kas minēts pozīcijā 8549; stikla masa

7002 Stikls lodīšu formā (izņemot mikrolodītes, kas minētas pozīcijā 7018), nūjiņu vai caurulīšu formā, 
neapstrādāts
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KN kods Preces nosaukums

7003 Lietais un velmētais stikls, loksnēs vai profilēts, ar absorbējoša, atstarojoša vai neatstarojoša slāņa 
uzklājumu vai bez tā, bet neapstrādāts ar citu paņēmienu

7004 Stieptais vai pūstais stikls, loksnēs ar absorbējošu, atstarojošu vai neatstarojošu slāni vai bez tā, bet 
neapstrādāts ar citu paņēmienu

7006 Stikls, kas minēts pozīcijās 7003, 7004 vai 7005, izliekts, slīpētām malām, gravēts, urbts, emaljēts 
vai citādi apstrādāts, bet bez ietvara un citu materiālu apdares

7008 Daudzkārtaini stikla izolatori

7009 Stikla spoguļi, ierāmēti vai neierāmēti, ieskaitot atpakaļskata spoguļus

7011 Vaļējas stikla kolbas (arī lodveida un cauruļveida) un to stikla daļas, bez piederumiem, paredzētas 
elektriskajām spuldzēm un gaismas avotiem, katodstaru lampām un tamlīdzīgiem izstrādājumiem

7013 Stikla galda, virtuves, tualetes, kancelejas piederumi, izstrādājumi mājas iekārtojumam vai 
tamlīdzīgi izstrādājumi (izņemot izstrādājumus, kas minēti pozīcijā 7010 vai 7018)

7014 Stikla izstrādājumi signalizācijai un optikas elementi (izņemot pozīcijā 7015 minētos), kas nav 
optiski apstrādāti

7015 Pulksteņu stikli un tamlīdzīgi stikli, redzi koriģējošu un nekoriģējošu briļļu stikli, izliekti, ieliekti, 
dobi un tamlīdzīgi, optiski neapstrādāti; dobas stikla lodes un to segmenti šādu stiklu ražošanai

7016 Bloki bruģēšanai, plātnes, ķieģeļi, plāksnītes un tamlīdzīgi izstrādājumi no presēta vai lieta stikla, 
stiegroti vai nestiegroti, izmantojami būvdarbos vai celtniecībā; stikla klucīši un citādi stikla 
izstrādājumi mozaīkas un tamlīdzīgiem dekoratīviem darbiem uz pamatnes vai bez tās; vitrāžu stikli 
un tamlīdzīgi stikli; daudzšūnu stikls vai putustikls bloku, paneļu, plākšņu, apvalku vai tamlīdzīgās 
formās

7017 Stikla trauki laboratoriju, higiēnas vai farmācijas vajadzībām, graduēti vai negraduēti, kalibrēti vai 
nekalibrēti

7018 Stikla krelles, pērļu imitācijas, dārgakmeņu un pusdārgakmeņu imitācijas un tamlīdzīgi stikla 
izstrādājumi, kā arī izstrādājumi no tiem, izņemot bižutēriju; stikla acis, izņemot protēzes; statuetes 
un citādi dekorējumi no stikla, kas apstrādāts ar lodlampu, izņemot bižutēriju; stikla mikrolodītes, 
kuru diametrs nepārsniedz 1 mm

7020 Citādi stikla izstrādājumi

LV OV L, 23.7.2026.
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KN kods Preces nosaukums

7901 Neapstrādāts cinks

8707 Virsbūves (ieskaitot kabīnes) mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas minēti pozīcijās 8701 līdz 
8705

8708 Daļas un piederumi mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas minēti pozīcijās 8701 līdz 8705”.
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